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Navod k montazi a pouZiti /| Mounting and operating instructions

GR panel

Sklenény panel
Glass panel

FENIX



Diilezité bezpecnostni pokyny — VYSTRAHA :

o Jestli-Ze je sklo poSkozeno, topidlo se nesmi pouZivat.

o V 74dném piipadé panel nezakryvejte. Napis,NEZAKRYVAT* upozoriiuje, 7e jakykoliv
material, kterym je zakryt panel miize zpisobit poZar.

« Vénujte pozornost vybéru spravného typu kotvicich prvkd (hmozdinek), zejména u sad-
rokartonovych/sadrovlaknitych a porobetonovych konstrukci. V pfipadé potieby kon-
zultujte kotveni s odbornou firmou nebo vyrobcem - napfiklad www.fischer-cz.cz

« Toto topidlo neni vybaveno zafizenim pro kontrolu teploty mistnosti. NepouZivejte toto
topidlo v malych mistnostech, jsou-li obsazeny osobami, které nejsou schopny opustit
tuto mistnost vlastnimi silami, neni-li zajistén trvaly dozor.

o Tento spotrebiC mohou pouzivat déti ve véku 8 let a starsi, a osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a zna-
losti, pokud jsou pod dozorem nebo byli pouCeni o pouZivani spotfebiCe bezpecnym
zplsobem a rozumi pfipadnym nebezpecim.

o Déti si se spotiebicem nesméji hrat. Cisténi a Gdrzbu vykonavanou uZivatelem nesmi
vykonavat déti bez dozoru. Détem mladsSim 3 let by mél byt zamezen pfistup ke spotfe-
bi¢i, pokud nejsou trvale pod dozorem.

« Déti ve véku od 3 do 8 let musi tento spotfebiC zapinat/vypinat pouze za pfedpokladu,
Ze byl umistén nebo nainstalovan ve své zamyslené normalini provozni poloze, a pokud
jsou pod dozorem nebo byly pouceny o pouzivani spotfebice bezpe€nym zplisobem a
rozumi pripadnym nebezpecCim. Déti ve véku od 3 do 8 let nesméji zasouvat vidlici do
zasuvky, regulovat a Cistit spotfebi¢ nebo vykonavat drzbu provadénou uZivatelem.

Upozornéni: Nékteré casti tohoto vyrobku se mohou stat velmi horkymi a zpiisobit
popaleni. Zvlastni pozornost musi byt vénovana pritomnosti déti a hendike-
povanych lidi.



Montazni navod

Instalace, elektrické pfipojeni a prvni uvedeni do provozu smi provadét
pracovnik s odpovidajici kvalifikaci (dle vyhl. 50/78 Sb.). Panely jsou urceny
k montazi na sténu. Jiny zplsob montaze musi byt konzultovan s vyrobcem.

Odstupy

Odstup spodni hrany spotiebie od podlahy nesmi byt mensi neZz 50 mm,
doporu¢eno 150 mm. Odstup na stranu, napf. k nabytku, musi byt minimal-
né 100 mm a smérem nahoru minimalné 100 mm (viz. obr. 2).

V koupelnach musi byt panel instalovan ve shodé s CSN 33 2000-7-701 a
smi byt umistén v souladu s obr. 1 v zonach 2 a 3.

Panel je zafizeni tfidy Il a je chranén proti stfikajici vodg, kryti IP 44. Panel
nesmi byt umistén pfimo pod zasuvkou elektrického proudu.

El. instalaci je nutné vybavit 2 pélovym vypinanim, u néhoZ se vzdalenost
rozpojenych kontakti rovna min. 3 mm.

Montaz

Panel je zabalen samostatné v kartonové krabici a k uchyceni na sténu
slouzi upevriovaci konzoly. Panel Ize na sténu instalovat na délku nebo Sifku,
stropni montaz je zakazana (obr. 4). Otvory pro konzoly vyvrtejte dle
obr. 5 (instalace na délku panelu) nebo dle obr. 6 (instalace na Sitku pane-
lu). Rozméry A jsou roztece vrtanych otvor(i a rozméry B, C a D jsou mini-
malni vzdalenosti otvorii od okolnich pfedmétu.

Konzoly upevnéte ke sténé vruty do hmozdinek (nejsou soucasti vyrobku),
tyto je nutno volit s ohledem na druh materialu stény a na vy$$i hmotnost
panelu, (pro sadrokartén tl. min. 12,5mm napfiklad MOLLY/Rigips, HART-
MUT/Kanuf).

Panel zavéste na konzoly vzdy za horni dva Srouby (dle zpdsobu zavéSeni) a
ke konzole pevné utahnéte pfipravenymi maticemi s podlozkou. Upeviiovaci
matice jsou nasroubovany na dvou Sroubech panelu pfipraveny pro zavéseni
nalezato.

K panelu jsou pfibaleny kromé upeviiovacich konzol také stavéci opérky,
kterymi se po naSroubovani na spodni Srouby panelu vymezi odstupova
vzdalenost panelu od stény a krytky upeviiovacich konzol (obr.3).

Na obr. 3 je zobrazen bocni pohled na panel po zavéSeni na sténu.

obr. 4

e

1 sklenény panel

2 konzoly

3 stavéci opérka

4 sténa

5 hmozdinky s vruty
6 zasuvka

7 krytka konzol

obr. 3
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700 | 800 | 220 565 250 700 | 360 250 1035 | 220
900 | 800 | 220 765 300 900 | 560 300 1085 | 220
Elektricka instalace

Panel je vybaven dvouzilovym kabelem na 1/N 230 V / 50 Hz. Pfivodni vodi¢e mohou byt opatfeny vidlici (exportni trhy), odstranéni vidlice
a zkraceni pfivodniho vodice neni divodem pro ztratu zaruky.

Barevné znaceni vodic(:

Faze - hnédy,

Stredni(pracovni) vodi¢ - modry.

Napédjeci kabel je pfipojeny do krabice na sténé, viz. obr. 3. Jestlize je napajeci pfivod spotfebiCe poskozen, musi byt nahrazen vyrobcem
nebo jeho servisnim technikem nebo podobné kvalifikovanou osobou, aby se tak zabranilo vzniku nebezpecné situace.

Ovladani panelu

Doporucujeme zajistit ovladani panelu externim prostorovym termostatem s vypinacem.
Prostorovy termostat udrZuje nastavenou teplotu vzduchu v mistnosti.
Panel je dale vybaven omezovacim termostatem, ktery zajistuje, Ze maximalni teplota panelu nepfekrodi 90 °C.

DemontaZ panelu

Pfed uvolnénim upeviiovacich konzol odpojime pomoci dvoupélového vypinaCe panel od sité. S pouzitim nafadi uvolnéte montazni Srouby a
panel nadzvednéte svisle nahoru tak, aby se konzoly uvolnily ze Sroubti. Dale je nutné odpojit napajeci kabel z krabice na zdi.

Upozornéni

Jakékoliv zasahy do panelu smi provadét pouze kvalifikovana osoba.
Pred zahajenim takové prace musi byt panel vypnut od zdroje proudu. obr.7

JelikoZ se jednd o kfehky materidl, je nutné dbét zvySené opatrnosti pfi ; ‘

pfepravé, manipulaci a montazi.

Diilezité bezpecnostni pokyny — VYSTRAHA

V 7adném piipadé panel nezakryvejte. Napis,NEZAKRYVAT* upozoriiu-
je, ze jakykoliv materidl, kterym je zakryt panel mize zplsobit pozar.
Pfed panel se nesmi stavét Zadny nabytek ani vé3et zaclony (viz.
obr. 7) a musi byt zaruéena volna cirkulace vzduchu. Pravidelng, mini-
malné pokazdé pfed zahajenim topné sezény odstrafujte prach z
panelu. Nedotykejte se panelu z vany nebo sprchy!
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Pokyny pro ¢isténi panelu:

Plochu skla Gistéte vzdy celoploné, nikdy ne bodove. Cisténi je nutné provadét za vihka!
Doporucené jsou Gistici pfipravky na sklo obsahujici alkoholy:

Clin - Cisti¢ oken (s alkoholem) ve spreji od firmy "Henkel"

Vitro - priimyslovy Gisti¢ oken a zrcadel (2-butoxyethanol) od firmy "Amstutz produkte AG"

Veskeré vyrobky obsahujici kyselinu fluorovodikovou nebo derivaty fluoru jsou zakazany, protoZe mohou znicit poviak

a povrch skia.

Vysoce kyselé a zasadité vyrobky jsou zakazany, stejné jako abrazivni vyrobky.

Po naneseni ¢isticiho prostfedku pouzivame mékky,Cisty, netfepici se bavinény hadfik. Pfi vlastnim isténi nevyvijet Zadny velky tlak, kterym
by mohlo dojit k odFeni nebo k vytvoreni map na povrchu skla. Sklo utirat timto zplsobem tak dlouho, dokud se €istici prostfedek rovnomér-
né neosusi. Cim rovnoméméjsi je vihky povrch, tim mensi je nebezpedi vzniku map. Nikdy nevytirat dosucha velkym tlakem! Jestlize se

piesto na skle vyskytnou mapy, postup prosim opakuite.

lakd.
Technicke tdaje
TvP Rozméry (mm) | Hmotnost Vykon Proud Napéti Trida Kryti
(DxSxH) (kg) (w) (A) (V) AC | ochrany
GR 300 700x500x12 14 300 1,3
GR 500 900x600x12 21 500 2,2
230V Il IP 44
GR 700 1100x600x12 26 700 3
GR 900 1200x800x12 38 900 3,9

® Panel je mozné montovat na podklady tfidy hoflavosti C, D.

® Hioubka panelu véetné drzéku 70mm




Zaruéni podminky
Dodavatel poskytuje na vyrobky zaruku 24 mésici od data prodeje. Zaruka se nevztahuje na vady zplisobené dopravou, nedbalou manipula-
ci a neodbornou montézi. Zaruka se rovnéz nevztahuje na neodborny zésah do panelu a na bézné opotfebeni vyrobku.

Potvrzeni o prodeji:
Datum prodeje: Vyrobni éislo:.
1 [ 1
Fenix s.r.o. Fenix Trading s.r.o.
Jaroslava Jezka 1338/18a, 790 01 Jesenik Slezska 2, 790 01 Jesenik
tel.: +420 584 495 442, fax: +420 584 495 431 tel.: +420 584 495 304, fax: +420 584 495 303

e-mail: fenix@fenixgroup.cz , http://www.fenixgroup.eu e-mail: fenix@fenixgroup.cz , http://www.fenixgroup.eu



Important safety instructions - WARNING

o |f the glass is damaged, the heating device cannot be used.

 Inno case do cover the panel. The notice ,D0 NOT COVER" warns that any material,
by which the panel is covered, can cause the fire.

o Be careful to choose the right type of anchoring element (wall plug), particularly when
dealing with plasterboard/gypsum fibreboard and porous concrete structures. If ne-
cessary, consult a specialised firm or manufacturer about anchoring - for example
http://www.fischer.co.uk/Home.aspx

o This heater isn "t fitted with a room temperature control device. Do not use this heater
in small rooms if they are occupied by people who cannot leave the room by them-
selves unless permanent supervision is provided.

 This appliance can be used by children from the age of 8 and older, and persons with
lower physical, sensory or mental abilities or a lack of experience or knowledge provid-
ing they are under supervision or have been trained in the use of the appliance in a
safe manner and understand the possible danger. Children may not play with the
appliance. Cleaning and maintenance by the user must not be carried out by children
without supervision. Children under 3 years of age should be prevented from accessing
the appliance, unless they are constantly supervised.

« Children from 3 to 8 years of age may switch the appliance on/off only if it is placed or
installed in its intended standard operating position and if they are under supervision or
have been instructed in the safe use of the appliance and if they understand the possi-
ble danger. Children from 3 to 8 years of age mustn "t insert the plug into the socket,
control or clean the appliance or carry out maintenance that is to be done by the user.

WARNING - Some parts of this product may become very hot and cause burns. Special
attention must be paid to this fact in the presence of children and handicapped
persons.



Mounting instructions

Installation, electric connection and first commissioning can by performed by
worker with adequate qualification. Panels are intended for installation on a
wall. The manufacturer must be consulted before any other form of installa-
tion is attempted.

Distances

Distance of the lower edge of the appliance from the floor must not be
smaller than 50 mm, 150 mm recommended. Distance sidelong, e.g. to
furniture, must be minimum 100 mm (see picture 2). In Bathrooms, the
panel must be installed in conformity with IEC 364-7-701:1984 and may be
located in compliance with the picture 1 in the zones 2 and 3. The panel is
gadget of the class Il and is protected against spraying water, protection IP
44. The panel must not be located directly under mains outlet. Electrical
installation is to be equipped with double pole switch, by which the distance
of open contacts is equal to min. 3 mm.

Mounting

The panel is wrapped separately in a cardboard cover and for mounting on
the wall serves mounting consoles. The panel can be installed on the wall
lengthwise or widthwise; mounting the panel on the ceiling is forbidden
(pic. 4). Drill the holes for the mounting brackets according to pic. 5
(lengthwise panel installation) or pic. 6 (widthwise installation). Dimensions
A are hole spacing's and dimensions B, C and D are minimum dimensions of
holes from surrounding objects.

Please, fix consoles on the wall by means of spins in wall plugs (they are not
part of the products), these are to be chosen with regard to kind of wall
material and higher weight of the panel (for drywall thickness. min. 12.5 mm
for example MOLLY / Rigips, Hartmut / Kanuf).

Please, hang the panel on the consoles always on upper two screws
(according to the hang) and tighten fast by means of prepared nuts with
washers. Mounting nuts are screwed on two screws of the panel, prepared
to hang them horizontally.

Besides mounting consoles, also adjusting supports are added to the panel,
by which after screwing on the lower screws of the panel, the distance of
the panel from the wall is defined and the mounting bracket cover (pic. 3).
On the picture 3, the side view on the panel after hang on the wall is dis-
played.

S

Dimens|

ions are stated in mm Pic.2

1. Glass panel

2. Consoles

3. Adjusting supports
4. Wall

5. Wall plugs with spins
6. Terminal box

7. Bracket cover

Pic.3

Pic.4
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Electrical installation

The panel is equipped with two core cables for 1/N 230 V / 50 Hz. The cable can be fitted with a plug (export markets), removal of the plug
and shortening of the supply lead will not result in loss of warranty.

Coloured marking of conductors:

Phase - brown,

Neutral (work) conductor - blue.

Feeder cable is connected to the box on the wall, see picture 3. If the supply cord of the appliance is harmed, it must be replaced by produc-
er or its service engineer or by similar qualified person to prevent creation of a danger situation.

Panel control

We recommend ensuring the panel control by means of extern space thermostat with switch.
The space thermostat preserves a set temperature of the air in the room.
The panel is also equipped with brake thermostat, which ensures that maximum temperature does not exceed 90 °C.

Panel dismounting

Before loosening of mounting consoles, we disconnect the panel from the mains by means of double pole switch. With use of tools, please,
loosen mounting screws and lift the panel vertically upwards in such a way to loosen consoles out of screws. Next, it is necessary to discon-
nect the feeder cable from the box on the wall.

Notice

Any intervention in the panel can be performed only by a qualified person. Before beginning such a work, the panel must be disconnected
from the current source. Because it is a fragile material, it is necessary to take care during transfer, handling and mounting.



Important safety instructions - WARNING Pic.7

In no case do cover the panel. The notice ,DO NOT COVER" warns that any material,
by which the panel is covered, can cause the fire. It is not allowed to place any
furniture or to hang curtains before panel (see picture 7) and free air circulation must
be ensured. Regularly, at least before beginning of heating period, you should remove
dust from the panel. Do not touch the panel from the bath or shower!

Instructions for cleaning the panel:

Always clean the whole surface of the glass - never clean just small parts of it. Cleaning must be performed while the glass is wet! It is
recommended that the following glass cleaning agents which contain alcohol be used:

Clin - window cleaner spray (with alcohol), manufactured by Henkel
Vitro - an industrial window and mirror cleaner (2-butoxyethanol) made by Amstutz produkte AG

All products containing hydrofluoric acids or fluoride derivatives are prohibited as they may damage the coating and
surface of the glass.
Highly acidic or alkaline products are prohibited, and so are abrasive products.

After the application of cleaning agent, use a soft, clean, non-fraying cotton cloth. Do not apply any great pressure when carrying out the
cleaning itself, as this could cause scratches or smudges to appear on the surface of the glass. Wipe the glass in this way until the cleaning
agent dries up evenly. The more even the wet surface is, the lower the risk of smudging. Never use great pressure to wipe the glass dry! If
smudges appear on the glass anyway, please repeat the procedure.

The glass panel must be protected against aggressive substances such as lime, soda, cement, etc., and must not come into contact with any

kind of paint or varnish.

Technical data
Dimensions (mm)| Weight Power Current | Voltage |Protection] Protection
e (LxWxD) (kg) w) ) wAc | class
GR 300 700x500x12 14 300 1,3
GR 500 900x600x12 21 500 2,2
230V [ IP 44

GR 700 1100x600x12 26 700 3

GR 900 1200x800x12 38 900 3,9

® The panel may be mounted on the grounds of the flammability class C, D.
® Panel depth inclusive a holder is 70mm
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Conditions of guarantee

The supplier provides for the products 24-month-guarantee since sale-by date. The guarantee does not refer to defects caused by transport,
careless handling and unauthorized mounting. The guarantee does not also refer to unauthorized intervention in panel and to ordinary wear
and tear of the product.

COITIfICATE Of SAIE:........c.eeeeeeeeseeeseeeriisesesisesessisssssssssessssssssssssssesasssssssssssssssessrssssssnssssnsssesssns

Sell-by date:. Serial number:

Seller:.
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